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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh and eighth centuries CE. The first five
lines are smaller than the rest. The letter la has long tail and the letter ra has double
equal vertical stokes.

Edition

<{1) vrah kamratan Afi- §ripuspavatasvami punya mrata{2>f $ucidatta Ai karmlun
kiidya vrah karhmratan A{3>f- miilasthana kfiurm Arhnoy- mratan- ta vrah va vrau 1<4>
va bhinava I va noc: vrah I karorh sre Arive ci{5) sau sla slik- tern I (Ai) sruk- sla slik:
tern I to()<6) terh 20 tor' Ai ta vrah terh 20 saparibho<{7>ga ta vrah kamratan- A
$ripuskaraksa{8) gui ta yajamana panlas: mratafi- pofi{9) prabhavadat(ta) gui ta na
gui kiturh phorr nau ge<10) [ca. 2+]n [ca. 4+] Arhnoy- ta vrah



Apparatus

{2 karhlurr « The vowel u is not clear; it may be omitted by the engraver. — {2 kiidya
» There is on the aksara dya (or dya) a dot, similar to an anusvdra, which may be just a
hole in the stone.

{6> Ai ta * Doubtful reading : we can also read aik. — <6) saparibhoga « It is possible to
read also sariparibhoga.

{8> gui * Coedés transliterates it as gyi which he transliterates it later as gui. This
problem occurs also in the line 9.

<10 saparibhoga * It is possible to read also saraparibhoga.

Translation into French by Ccedés 1936

{1-10) Le saint K.A. Puspavatasvami, oeuvre pie du Mratafi Sucidatta dans I'enceinte du
saint K.A. Miilasthana. Esclaves donnés par le Mratafi (Sucidatta) a la divinité: Va Vrau
1, Va Abhinava 1, Va Noc vrah 1, Karom, riziére, au dela de Ci Sau: 400 aréquiers; dans
le village: 400 aréquiers, vingt cocotiers; dans (le terrain du) temple: vingt cocotiers.
La jouissance (de cette fondation) est commune avec le saint K.A. Puskaraksa. Le
sacrificateur suppléant le Mrata# (Sucidatta), le Pofi Prabhavadatta, le [...], tous les
esclaves [...] donnés a la divinité.
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